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pöriode intörimaire instable du point de vue politique et eeonomique.
La dislocation des armees, le retour des prisonniers de guerre dans
leurs foyers, les mouvements de populations civiles posent alors
egalement de graves problemes d'ordre sanitaire. Les ministeres de
l'hvgiene, les services de sante militaires et civils et les societes
nationales de la Croix-Rouge des pays belligerants peuvent avoir
alors ä assumer des laches ecrasantes, pour lesquelles le concours
de pays epargnes par la guerre leur serait utile.

Les moyens de faire face ä ce devoir d'entr'aide et de sohdarite
doivent etre prepare d'avance. C'est pourquoi, repondant ä un voeu
de la Croix-Rouge internationale, la Croix-Rouge suisse adresse un
appel aux medecins, pharmaciens et bacteriologues suisses. Ceux qui
pourraient sacrifier, le moment venu, quelques semaines ou quelques

mois pour accomplir une mission ä l'dtranger, sont pries de
s'inscrire au:

Bureau des Missions medicates
Croix-Rouge suisse
Taubenstrasse 8
Berne

Pour preparer des a present le personnel de ces missions, la
Croix-Rouge Suisse, d'entente avec le Comite international de la
Croix-Rouge, organise des cours d'introduction de 13 jours. Le
premier de ces cours debutera fin juin, ä Berne.

II va de soi que le depart en mission des personnes qui se
seraient inscrites dependra de circonstances aujourd'hui impre-
visibles

Croix-Rouge suisse, Bureau des Missions medicates

Le petit courrier du Secours aux enfants
11 est touchant de constater combien les enfanls de nos ecoles

ont pris a cceur le coliecle du «Sou hebdomadaire> dont les a charges
le Secours aux enfants.

Si le succes du «Sou» — qui couvrait a lui seul, Fan dernier, un
bon quart des recettes totales — est dii en partie ä l'organisalion
intelligente et ä la collaboration devouee des institeurs, il doit, plus
encore, son extension magnifique ä 1'enthousiasme de nos ecolicr.-,.

Des plus petits jusqu'aux plus grands, de ceux qui n'ont qu'une
carte ä ceux qui en denombrent fierement six, dix ou davantage, c'est
un emballement qui ne dechante pas.

On a donne, il y a quelques temps, ä une classe de fillettes d'une
de nos ecoles de Geneve, une composition francaise a rediger sur ce
titre: «La Croix-Rouge m'a chargee d'une mission». Comment decrire
l'impression, ä la fois de candeur et de verite, qui se degage de ces
pages? Avec une grande simplicity d'expression, — pensez, elles ont
tout juste dix ans — ces fillettes sont parvenues ä dire ce que repre-
sente pour elles cette mission du Secours aux enfants de la Croix-
Rouge suisse qui les veut, aHanl de portes en portes, partols mal
recus, le plus souvent accueillies avec joie.

L'une d'entre elles raconte sa visite ä une voisine d'assez me-
chante humeur et qui lui referma sa porte au nez, sans meme vou-
loir l'entendre. Elle termine sa composition par ces quelques mots:
«J'ai fait cetle reflexion tout bas, que la boulangere est profondement
£goiste».

Une autre, pleine de colere, parce qu'on avait trouve devant eile
que 10 ct. c'etait trop demander peur les temps presents, s'ecrie, en
guise de conclusion: «Vous meriteriez d'avoir longtemps faim, et meme
de n en pas mourir, mais d'en souffrir, et c'est a ce moment que vous
comprendrez les mi.seres de la guerre.»

Une autre encore, qui avait deux peliLs freies, ne cessait pas de
les dorloter. de les peigner, narce cpi'on venait de lui prendre a la fois
trois cailes de ccllecleurs. C'etait sa maniere a eile de temoigner
son allegres.se aux entants tristes et affames qu elle voulait consoler.

Celle croisade de bonne volonte et d'aide fralernelle cliez les
pelits peut etre pom nous un excmple salulaire. Essavons de retrou-
\er cet enthousiasme qui ne connail ni les lutles de classes et de partis,

qui ne s arrele pas a des nuances politiques, qui ne s'embarrasse
pas de ces contingences pcrsonnclles qui faussent souvent les
sentiments des plus grands. Cet enthousiasme qui cree generalement chez
les entants un esprit d'emulalion et non de concurrence, cornmc on le
remarque trop souvent chez les adultes. Cet enthousiasme, enfin,
qui est l'apanage de la prime jeunesse et demeure une des manifestations

les plus aulhentiques de l'esprit charitable de notre pays.
Par 1 entremise du «Sou» de Ja Croix-Rouge suisse, Secours aux

entants, les enfanls de chez nous secouicnt les enfants martyrs des
pays en guerre. \ a-t-il un plus bei excmple de solidarite integrale?

Das Rote Kreuz an der Mustermesse
In der Halle IX, gegenüber dem Haupteingang, haben das

Internationale Komitee vom Roten Kreuz und das Schweizerische Rote
Kreuz gemeinsam ausgestellt, um dem Besucher der Mustermesse
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Einblick in ihre Arbeit zu ermöglichen. Denn in der grossen Schau
schweizerischer Leistung durfte in diesem fünften Kriegsjahr gerade
der Beweis der schweizerischen Hilfsbereitschaft nicht fehlen. Grosse
Bilder und Aufschriften zeigen die mannigfaltigen Aufgaben der beiden

Rotkreuzorganisationen und unterstreichen ihre Verschiedenheit.
FHD der Gattung 10 verteilen Prospekte und geben bereitwillig Antwort

auf die verschiedensten Fragen. Rotkreuzzeitungen und
Jahresberichte liegen auf. Ein Opferbecken gibt dem Besucher Gelegenheit,
seinen Opfersinn zu beweisen. Der riesige Andrang von Besuchern
am ersten Sonntag nach der Eröffnung zeigt, dass der Stand des

Roten Kreuzes interessiert.

La flotille de la Croix-Rouge
Les transports maritimes du Comite International de la Croix-

Rouge deviennent chaque jour un organe de plus en plus indispensable

de sa gigantesque action de secours en faveur des prisonniers de

guerre et des internes civils. Les exigences auxquelles ces transports
sont soumis croissent toujours de mois en mois. En depit de l'extreme
rarete du tonnage maritime, de nouveaux bateaux sont sans cesse
affretes pour le compte du Comite International. II faut, en effet, sans
se laisser arretcr par les difficultes, trouver encore de nouvelles possi-
bilites pour acheminer les dons destines aux captifs. Aussi doit-on
utiliser de facon complete et minulieuse le tonnage ä disposition,
chaque tonne transporter represenlant un reconfort pour des cen-
taines de personnes et un allegement a leur situation.

La radio ct la presse suisses ont deja annonce que le nouveau
cargo «Caritas II» (ex-Spokane) a etc mis ä disposition du Comite
International de la Croix-Rouge par la «Fondation pour l'organisation
de Ii airports de la Croix-Rouge» a Bale. C'est le 30 mars 1941 que le

Caritas //» a quitte Philadelphie pour accomplir sa premiere traversee
vers un port europeen.

De meine, le «Mangalore>, depuis pen au service du Comite
International, a quitte le port de Marseille a la date du 25 fevrier 1944 pour
effectuer son second voyage aux Etals-Unis, tandis que le «Caritas Is

terminait, le 3 mars, ä Philadelphie, une nouvelle traversee pour le

compte de la Division des Secours du Comite International.
Le bateau a moteur «Finn», qui compte parini les quatre plus

grands cargos du trafic atlantique du Comite International, est parti le
29 fevrier de Buenos-Ayres. emportant dans ses cales une cargaisofi
complete de secours qui seronl decharges ä Marseille. Le total des

marchandises transporters par la flotte de l'Inslitulion de Geneve de1-

passait, au debut de fevrier 1944, les 200'000 tonnes et atleignait dejä
ä la fin du meine mois 209 223 tonnes representant 20 922 wagons de

chemin de fer. Le nombre des traversees aller-relour accomplies ä

cette epoque s'elevait ä 244 dont 228 sur le parcours Lisbonne—Marseille.

Romanisiertes Japanisch
Der weltumfassenden Arbeit der Zentralauskunftstelle des

Internationalen Komitees vom Roten Kreuz in Genf stellen sich schon allein
durch die Kriegsverhältnisse an sich gewallige Hindernisse entgegen-
Gesperrte Grenzen und unterbrochene Verkehrswege behindern die
Hilfe für die Kriegsopfer mit jedem Tage mehr. Es sind oft aber auch

sprachliche Schwierigkeilen, mit denen die Dienstzweige des Genter
Werkes zu kämpfen lvihen. Zwar besitzen sie einen Stab sprachgewandter

Mitarbeiter, aber es kommt dennoch vor, dass Probleme
auftauchen, die nur sehr schwer zu bewältigen sind. So war es z.B. der
Fall bei der Anwendung des sogenannten «roinanisierten Japanisch»
im Telegrammverkehr zwischen den Tokioter Behörden und dem
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz.

Im November 1943 teilte das Kriegsgefangenenamt in Tokio
(Huryojohokvoku) dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz
mit. dass in bezog auf die lelegraphischen Nachrichten über die in
Japan untergebrachten Kriegsgefangenen neue Vertilgungen getroffen

worden seien. Nach dem Wortlaut dieser Bestimmungen durfte
ab 11. November 1943 für Telegramme nur noch das romanisicrte
Japanisch verwendet werden. 'Tatsächlich erhielt die Zentralstelle
schon am 12. November das erste Telegramm in japanischer Sprache,
das nach den neuen Regeln abgefasst war. Es enthielt eine Anzahl
von Namen holländischer Kriegsgefangener auf Java; die Immatriku-
lationsnummern dieser Gefangenen wurden dabei in romanisierteiU
Japanisch ausgeschrieben. Die vom japanischen Kriegsgefangenenaint
verwendete Umschreibungsmethode ist schon ältern Datums, wurde
aber erst vor wenigen Jahren wieder aufgenommen. Sie unterscheid6
sich wesentlich von jener, die man seit Anfang des 20. Jahrhunderts

gebrauchte.



Gewisse japanische Konsonanten werden einander ganz ähnlich
ausgesprochen und können daher von einem Fremden nur sehr
schwer unterschieden werden. So drängt sich in der Tat der Gebrauch
fines unterscheidenden Umschreibungssystems auf. Das Wort
«Fujiyama», der Name des berühmten heiligen Berges Japans, wird in
der neuen offiziellen Schreibweise zu «Huziyama». Der Name des
Kriegsgefangenenamles selber, der früher «Furyohokyoku» geschrieben

wurde, wird in der neuen Schreibweise zu «Huryojohokvoku».
Auch die Zahlen erleiden charakteristische Abänderungen; so wird
«ichi» (eins) zu «iti», «hachi» (acht) zu «hati».

Diese phonetische Umschreibung kann — wenn sie seltene
oder wenig gebräuchliche Ausdrücke betrifft — für die Arbeit der
Zentralauskuntlstelle zur Ursache grosser Schwierigkeilen werden.
Gerade die Uebersetzung und das Vergleichen der Personalien der
Kriegsgefangenen wird gewaltig erschwert.

So gab z. B. das erwähnte Amt in Tokio der Genfer Zentralaus-
kunftstelle telegraphisch die Namen von Zivilinternierten mit
Angabe ihres Berufes bekannt. Nun sind die japanischen Namen für
die verschiedenen Berufe ausserordentlich zahlreich und differenziert.
Dazu bedient sich das japanische Kriegsgefangenenamt sehr häufig
gerade der am wenigsten gebräuchlichen Berufsbezeichnungen. Dies
führte oft zu grosser Verwiirung. Das alte «Cho» (Generaldirektor)
wurde zu «Tyo» und das gleichbedeutende «Shu» wird nun «Syu»
geschrieben. Die im Besitze der Zenlralauskunflstelle befindlichen
Wörterbücher haben nur noch einen gelingen Werl, da sie nach der
früheren Orthographie zusammengestellt wurden.

Dank der Mitarbeit einiger mit Schweizern verheirateter
Japanerinnen, die in verschiedenen Hilfssektionen der Zentralauskunfls-
stelle mitwirken, konnten die meisten dieser Schwierigkeiten in
verhältnismässig kurzer Zeit überwunden weiden. Man musste allerdings

dazu übergehen, nur noch die hauptsächlichsten Angaben aus
den von Tokio eingetroffenen Listen telegraphisch weiterzuleiten. Die
Heimatbehörden der in japanischen Händen befindlichen Kriegsgefangenen

und Zivilinternierten wurden gebeten, sich über die nähern
Einzelheiten anhand der Pholokopien zu informieren, die in Genf
von den Originallelegiammen hergestellt und per Post weitergeleitet
Werden.

Aus den FHD-Verbänden

FHD-Verband Graubünden

Generalversammlung und Frühjahrstagung in Chur: 14. Mai 1944.

Besammlung: Chur, Aula Quaderschulhaus, 09.00.

Programm: Generalversammlung; Theorie über Karlenlesen,
anschliessend Ausmarsch in verschiedenen Gruppen; Mittagsverpflegung
aus dem Rucksack; Ansprache von FHD Büchi, Bern; Besprechung
des Marsches durch den teclin. Leiter; gemeinsamer Rückmarsch.

Entlassung: in Chur, rechtzeitig für die Abendzüge.

Ausrüstung: Einheitskleid oder Sportkleidung mit Armbinde
(Dienstschürze mitbringen). R+F Uniform. Bergschuhe, Regenschutz,
Rucksack, Notizblock, Bleistift, kl. Maßstab.

Anmeldung: zum Bezüge des Militärausweises bis 7. Mai bei FHD
Jörger Paula, Masans bei Chur. Freiquartiere nach Möglichkeit nach
erfolgter Anmeldung. Es sind auch FHD, die dem Verband nicht
ahgehören, zur Teilnahme eingeladen.

Vorstand FHD-Verband Graubünden.

FHD-Verband des Kantons Thurgau
Uebung mit Jahresversammlung: Samstag/Sonntag, 20./2L Mai.

Gruppe Kreuzlingen (via Romanshorn) ab 1630, Amriswil retour
*°sen; Gruppe Romanshorn ab 1715, Amriswil retour lösen; Amriswil

1717. Gruppe Weinfelden ab 1714, Bischofszell-Nord retour lösen;
Hruppe Frauenfeld ab 1648, Bischofszell-Nord lösen; Bischofszell-
N°rd an 1750.

Ausrüstung: Rucksack, Marschschuhe, Regenmantel, Turnkleid,
' hrnschuhe, Wolldecke, Liederbuch, Notizblock, Bleistift, wenn mögen

Kompass, warme Kleider zum Uebernachten!

Su
VerPRe8un8: es sind mitzubringen: Suppenwürfel für zweimal

o
PPe, Kakaopulver für ein Frühstück, 3 dl Milchcoupons, Zucker

Eh r.
^?c^ar'n- Gekocht wird: Suppe zum Abendessen, Kakao zum

hbr;„S'^r't' Suppe zum Mittag, Tee in der Nacht und nachmittags. Die
r'ge Verpflegung hat die FHD selbst milzubri

Entl
ngen.

assung: Auf die Abendzüge.
Hptm. Bircher, techn. Leiter.

Camelia-Fabrikalion St.Gallen • Schweizerlabrikat

FHD-Verband des Kantons Zürich

Programm aller Sektionen für Mai 19M.

Sektion Linkes Ufer. 21.5.44: Velo-Marsch Sihlbrugg—Kappel. Be¬

sammlung Sihlbrugg 0810. Leitung: TL.
Sektion Sehaffhausen. 22.5.44: Ausmarsch mit Singen. Besammlung

1930 Waldeingang Geissbergstr. Leitung Wm. Hitz Anny.
Sektion Winterthur. 4.5.44: Löwengarten, Besammlung 1945. Karten¬

lesen. Leitung: TL.
21.5.44: Zeughaus, Besammlung 0700. Marschübung - Zellbau.
Leitung: TL.

Sektion Zürich. 13.5.44: Rehalp—Zürich, Besammlung 17.00. Marsch
mit Meldeübung. Leitung: Hptm. Kaiser.
25.5.44: Zunfthaus zur «Waag», Besammlung 2000. Kartenlesen.
Leitung: Hptm. Nüssli.

Uebrige Sektionen. Programme werden den einzelnen Mitgliedern
zugestellt.

Im Truppenkrankenzimmer von Henn Hard
(11. Fortsetzung)

Eine kleine Fussverstauchung etwa hätte ich Röthlisberger gern
gewünscht, gerade ausreichend, um ihn im Krankenzimmer
zurückzuhalten. Wie hätte er die Stunden des unfreiwilligen Liegens belebtl
Trüb lauschte ich seinen verhallenden Schritten nach.

Doch Moser reichte mir eine weitere Hülse mit Tabletten. «Du
fährst doch mit den Untersuchungen fort?» ermunterte er mich.

Die Hülse enthielt die weissen Compressi Codeini phosphorici.
Kodeinphosphat-Tableiten.

Ich bemerkte, dass die Tabletten auf der einen Seite mit «Codein.
phosphoric.», auf der andern mit «0,05» gestempelt waren.

Helbling las eine Zeitung und setzte sich wieder zu den
angefangenen Krankenrapporten an den Tisch. Seine Feder kratzte übers
Papier. Ich selbst suchte in den medizinischen Werken nach der
Bezeichnung «Kodein» und las, dass man bei der Morphingewinnung aus
dem Opium ungefähr 0,5—0,8 % Kodein als Nebenprodukt erhält. Das
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